114

LB7

200

205

216

r
2
<

225

Primo commentario

Ad haec, vertendis Graecis autoribus non mediocriter augebimus
sermonis copiam, propterea quod haec lingua rerum verborumque
ditissima est. Fuerit autem vtilius interlJdum paraphrasi quoque
cum illis certare. Profuerit plurimum carmina poetarum oratione
prosa retexere, rursum orationem solutam numeris astringere, at-
que idem argumentum in aliud atque aliud carminis genus trans-
fundere. Magnopere iuuabit et illud, si eum locum qui maxime vi-
debitur scatere copia ex autore quopiam aemulemur, et eum no-
stro Marte vel aequare vel etiam superare contendamus. Praeci-
puam autem vtilitatem adferet, si bonos autores nocturna diurna-
que manu versabimus, potissimum hos, qui copia dicendi praecel-
luerunt, cuiusmodi sunt Cicero, A. Gellius, Apuleius, atque in his
vigilantibus oculis figuras ommeis obseruemus, obseruatas memo-
ria recondamus, reconditas imitemur, crebraque vsurpatione con-
suescamus habere in promptu.

PRIMA PRAECEPTIO DE COPIA. CAP. X

Haec quasi praefati superest vt ad praeceptionum traditionem ac-
cingamur, tametsi et ipsa quae diximus praecepta quaedam videri
queunt. Videmur autem non absurde facturi, si praeceptiones hinc

auspicemur, vt praemoneamus copiae candidato in primis esse cu-
randum, vt apta, vt Latina, vt elegans, vt pura sit oratio. Neque
quicquam existimet ad copiam pertinere, quod abhorreat a linguae
Romanae castimonia. Elegantia partim sita est in verbis receptis
ab autoribus idoneis, partim in accommodando, partim in compo-

sitione. Exemplum primi fuerit, vt si quis ‘piissimum’ dicat. Quod
verbum, teste Cicerone, Latinis auribus inauditum est, quanquam
et hoc reperitur apud autores haudquaquam reiiciendos. In huius i-
gitur locum substituere licet quoduis verbum barbarum aut soloe-
cum, veluti si quis dicat ‘auisare’ pro ‘pracmonere’. Barbaries au-

tem etiam vitiosa scriptura aut pronunciatione committitur, vt si
quis ‘docere’ sonet prima
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Primo commentario

acuta, aut ‘Christum’ dicat ‘Cristum’, aut ‘percam’ ‘parcam’, aut
‘lego’ priore producta. Secundi exemplum fuerit, si quis ita loqua-
tur ‘dedit mihi licentiam abeundi’ pro eo quod est “fecit mihi po-

testatem abeundi’. Hic nulla est vox non Latina, sed in abusu vi-
tium est. ‘Potestas’ enim generale nomen est ad omnem faculta-
tem, ‘licentia’ vergit in malum. Hic igitur, peccatur in perperam
accommodando vocem, veluti si quis dicat ‘conpilare’ pro ‘colli-
gere’. Latina vox est ‘conpilare’, sed in alium sensum: significat

enim ‘furto spoliare’; Horatius: ‘serui fugientes compilant domi-
nos’; item: ‘Ne me Chrysippi scrinia lippi / Compilasse putes’.
Tertium genus huic simillimum est, quum voces bonas male
connectimus, veluti si quis eodem sensu dicat ‘iniuriam dedit’,
quo ‘damnum dedit’. Nam ‘dare damnum’ eleganter dicitur; ‘fa-

cere’ autem ‘inturiam’ dicitur qui ledit, non ‘dare infuriam’. ‘Dare
malum’ Latine dicitur; ‘dare iacturam’ aut ‘dolorem’ non recte di-
citur. ‘Facere iacturam’ emendate dicitur qui damnum patitur, ‘fa-

.cere infamiam’ qui infamia afficitur, non recte. ‘Facere iniuriam’

245

230

qui ledit, Latine dicitur; ‘facere contumeliam’ M. Tullius Latinis
vsitatum esse negat, quanquam haec sermonis forma apud Plau-
tum, Terentium aliosque probatos autores reperitur et fieri potest,
vt aetate Ciceronis abierit in desuetudinern. ‘Accepit iniuriam’
probe dicitur qui affectus est iniuria; ‘accepit contumeliam’ non
ausim dicere. ‘Facere aes alienum’ dicitur qui contrahit debita, vt
‘facere vorsuram’ qui creditorem mutat. At non recte ad eum sen-
sum diceretur ‘facere inuidiam’ aut ‘simultatem’ qui eam conflat
sibi. Aedes ‘vitium fecerunt’, quae ex sese corruptae sunt;
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Primo commentario

‘rimas fecerunt” non ausim dicere, quum ‘rimas agere’ Latine
dicatur. Sic “facere stipendium’ recte dicitur qui militat stipendio,
‘facere salarium’ non item. ‘Fecit sui copiam’ recte dicitur; ‘dedit
sui copiam’ non ausim dicere, quum tamen eleganter dixerit Ver-
gilius: ‘et coram data copia fandi’. At ‘fecit spem’ ac ‘dedit spem’
virunque Latine dicitur. Interdum vox non in loco posita vitiat o-
ratiojnem. Quod genus: ‘quid sibi vult hic homo’ recte dicitur;
‘quid sibi vult hic mortalis’ inepte diceretur.

Sed ad rem; quod est vestis nostro corpori, id est sententiis elocu-
tio. Neque enim aliter quam forma dignitasque corporis cultu ha-
bituque, itidem et sententia verbis vel commendatur vel deturpa-
tur. Itaque plurimum errant qui nihil arbitrantur interesse, quibus
verbis quae res efferatur, modo vicunque possit intelligi. Neque
diuversa est commutandae vestis et orationis variandae ratio. Sit i-
gitur prima curarum, ne vestis aut sordida sit aut parum apta cor-
pori aut perperam composita. Nam indignum fuerit, si forma per
se bona vestis sordibus obfuscata displiceat; et ridiculum sit, si vir
muliebri amictu prodeat in publicum; et foedum, si quis veste
praepostera atque inuersa conspiciatur. Quare si quis copiam af-
fectare velit priusquam linguae Latinae mundiciem sibi compara-
rit, is meo quidem iudicio non minus ridicule fecerit quam si quis
pauper, cui nec vnica sit vestis quam sine magno pudore possit in-
duere, subinde mutato vestitu aliis atque aliis pannis obsitus in fo-
rum prodeat, ambitiose mendicitatem suam ostentans pro opibus.
Hic quo saepius id fecerit, an non hoc videbitur insanior? Videbi-
tur opinor.

Atqui nihilominus absurde faciunt isti quidam affectatores copiae,
qui cum ne semel quidem possint id quod sentiunt mundis verbis
efferre, tamen, perinde quasi pudeat eos parum balbos videri, ita
balbutiem suam aliis atque aliis modis reddunt balbiorem, quasi-
que certamen ipsi secum sumpserint vt quam possit barbarissime
dici, dicant.
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Primo commeniario

Volo ego multiiugam esse domus opulentae supellectilem, sed to-
tam elegantem esse volo, ne mihi salignis, ficulnis ac Samiis va-
sculis omnia sint referta. Volo in splendido conuiuio diuersa ci-
borum genera proponi, sed quis ferat, si quis centum apponat edu-
liorum formas, quorum nullum sit quod non nauseam moueat?
Haec non temere pluribus verbis admonui, quod exploratam ha-
beam plerorumque mortalium praecipitem audaciam, qui praete-
ritis fundamentis statim et illotis, quod aiunt, pedibus, ad summa
malunt festinare. Neque multo leuius peccant qui sordida mi-
scentes elegantibus purpuram pannis deturpant ac vitrea gemmis
intertexunt Atticisque bellariis iungunt alliata. Nunc variandi for-
mulas proponemus, eas nimirum quae ad verborum pertinent co-
piam.

PRIMA VARIANDI RATIO PER SYNONYMIAM. CAP. X1

Prima igitur ac simplicissima variandi ratio in his verbis sita est,
quae diversa cum sint, eandem omnino rem declarant, ita vt ad si-
gnificationem nihil referat hoc an illo malis vti. Quae quidem sy-
nonyma grammmaticis dicuntur; contraria his quae dicuntur homo-
nyma. [lla quidam audent dicere aequiuoca, haec vniuoca, licet
haec cognomina iuxta dialecticos magis congruant rebus ipsis
guam vocabulis. Nam voces diuersas rem eandem significantes
rectius dicemus [ooSvrauovoas et his contrarias moAvoTipovs.
Prioris generis sunt: ‘ensis, gladius’; ‘domus, aedes’; ‘codex, li-
ber’; ‘forma, decor, pulchritudo’. Horum itaque maxima vis vnde-
cunque ¢ bonis autoribus contrahenda, varia comparanda supellex,
et, vt Fabius ait, diuitiae quaedam extruendae, quibus vbicunque
desideratum erit, possit nobis constare verborum copia. Neque sat
erit huiusmodi vocum mundum copiosum ac penum diuitem pa-
rasse, nisi non solum in promptu verum etiam in conspectu ha-
beas, vt protinus vel non quaesita sese ostendant oculis.
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